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Рабочая программа предназначена для слушателей Программы профессиональной переподготовки «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации».

1)Цель изучения дисциплины:
Данный курс ставит своей целью: помочь студентам овладеть грамматическими, лексическими и стилистическими трудностями, с которыми приходится сталкиваться в процессе перевода, а также способами их преодоления; дать подробное изложение того или иного грамматического, лексического явления; сообщить знания о трудностях перевода и способах их преодоления, ввести терминологию; выработать умение выделить из текста предложения заданную трудность и использовать приемы перевода, обеспечить развитие переводческой компетенции, позволяющей осуществить в рамках владения основным иностранным языком следующие виды перевода: полный/реферированный письменный , с листа, реферированный с листа, последовательный перевод-перессказ, осуществлять предпереводческий анализ текста оригинала и выработать общей стратегии перевода.

2)Задачи дисциплины:
1) Разработать теоретические основы для описания отношений эквивалентности, как общих, так и связанных с определенными языковыми единицами.

2) Сопоставить два языка на фонетическом, морфемном, морфологическом, синтаксическом, семантическом, стилистическом уровнях с целью выработки потенциальных единиц эквивалентности.

3) Описать на материале двух языков отдельные трудности перевода, связанные с проблемными языковыми явлениями, имеющими различия в принципах оформления в разных языках, а также контрастивных явлений.

2. Место учебной дисциплины в структуре программы: Учебная дисциплина «Практический курс профессионально-ориентированного перевода» входит в состав цикла специальных дисциплин. Для изучения данной дисциплины студент должен обладать следующими входными знаниями:  иметь представление об общих   проблемах   процесса   перевода  с   позиций   современного языкознания; знать переводческие трансформации; профессионально пользоваться словарями, справочниками, банками данных и другими источниками информации, уметь использовать их в своем переводческом самообразовании. «Практический курс профессионально-ориентированного перевода» базируется на изучении курсов «Теория перевода», «Введение в языкознание»,  «Основы теории изучаемого языка»,  и предшествует освоению дисциплин «Спецкурс», «Практикум по переводу» 

3. Требования к результатам освоения дисциплины

В результате освоения данной дисциплины студент должен:

· уметь осуществлять предпереводческий анализ текста, определять цель перевода, характер его рецепторов и тип переводимого текста (ПК23);

· уметь выбирать общую стратегию перевода с учетом его цели и типа оригинала, уметь осуществлять письменный / в ограниченном объеме – устный / перевод текстов, относящихся к сфере основной профессиональной деятельности (ПК24);

· уметь использовать основные способы и приемы достижения смысловой, стилистической адекватности (ПК25);

· уметь правильно оформлять текст перевода в соответствии с нормами и узусом, типологией текстов на языке перевода (ПК26);

· уметь профессионально пользоваться словарями, справочниками, базами данных и другими источниками  дополнительной информации (ПК27);

· уметь пользоваться при переводе компьютером, диктофоном и компьютером (ПК28).
В результате изучения дисциплины студент должен:

Знать: 

1) этические и нравственные нормы поведения, принятые в инокультурном социуме, о моделях социальных ситуаций, типичных сценариях взаимодействия;

2) основные способы достижения эквивалентности в переводе и умеет применять основные приемы перевода.

Уметь:

1) свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации;

2) осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм;

3) оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе;

Владеть:

1) системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей;
2) основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия);

3) основными способами выражения семантической, коммуникативной   и   структурной   преемственности   между   частями высказывания - композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями;

4) основными особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения;
5) методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях;

6) основами системы сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода;

4.  Образовательные технологии

· Встречи со студентами и преподавателями, побывавшими за рубежом в качестве переводчика.

· Работа с материалами журнала «Мир перевода».

5.1 Содержание учебной  дисциплины (модуля). Объем дисциплины и виды учебных занятий

	Вид  учебной работы
	Всего часов

432
	Семестры

	
	
	
	1
	

	Аудиторные занятия (всего)
	216
	72
	72
	72

	В том числе:
	-
	-
	-
	

	Лекции
	
	
	
	

	Практические занятия (ПЗ)
	216
	72
	72
	72

	Самостоятельная работа (всего)
	216
	72
	72
	72

	  Вид  текущего контроля успеваемости
	
	
	
	

	Вид промежуточной аттестации (экзамен)
	36
	
	
	

	Общая трудоемкость                                     час

                                                                     зач. ед.
	432
	144
	144
	144

	
	12
	4
	4
	4


5.2. Содержание разделов  учебной дисциплины

	Семестр

(часов в неделю)
	Вид перевода
	Предметная область
	Возможные типы текстов

	2 (4)
	письменный (полный)

устный (с листа)
	деловая коммуникация, международные отношения, международные организации и их, политическая ситуация в мире и стране
	Коммерческая корреспонденция, контракты; тексты инструкций тексты документов физических лиц; тексты документов. Регламентирующих деятельность международных организаций; информационные сообщения СМИ

	3 (4)
	письменный (полный, реферированный); устный (с листа, последовательный перевод-перессказ)
	экология, здравоохранение, рынок труда, социальные гарантии
	тексты справочной, учебно-научной, научно-популярной литературы; речи, тексты новостных и просветительских программ (радио, телевидение)

	4 (4)
	письменный (полный, реферированный); устный (реферированный перевод с листа)
	Научно-технический прогресс, экономика, политика, спорт 
	тексты научной и технической литературы; информационные сообщения СМИ

	
	письменный (полный, реферированный); устный (последовательный перевод-перессказ)
	Научно-технический прогресс, экономика, проблемы современности, художественная литература
	тексты научной литературы; публицистические статьи, информационные сообщения СМИ; речи, тексты новостных и аналитических программ, публичные выступления (радио, телевидение), тексты художественной литературы (проза, поэзия)

	
	Письменный (полный, реферированный); устный (реферированный перевод с листа, последовательный перевод-перессказ)
	искусство, реклама, Интернет, проблемы современности
	Публицистические тексты, искусствоведческие тексты, рекламные тексты, Интернет-сайты; информационные сообщения СМИ, тексты ток-шоу.


5.3 Разделы  учебной дисциплины и междисциплинарные связи с обеспечиваемыми (последующими) дисциплинами

Семестр 1

	№ п/п
	Наименование обеспе-чиваемых (последую-щих) дисциплин
	№ № разделов данной дисциплины, необходимых для изучения обеспечиваемых (последующих) дисциплин

	
	
	2 семестр
	3 семестр
	4 семестр

	1.
	«Теория перевода»
	+
	+
	+

	2.
	«Введение в языкознание»
	+
	
	

	3.
	«Практикум»
	
	
	+

	4.
	«Спецкурс»
	
	
	+

	5.
	«Теория языка»
	+
	+
	+


6.Структура зачетов и экзаменов

2семестр – зачет

1. Письменный перевод текста (2,5 тыс. знаков) с иностранного на русский с последующим корректированием допущенных ошибок (в течение двух академических часов с использованием одноязычного словаря).

3 семестр – экзамен

1. Письменный первод научно-технического текста (2,5 тыс. знаков) с иностранного на русский с последующим корректированием допущенных ошибок (выполняется дома за 2-3 дня с использованием одноязычного словаря)

2. Реферированный перевод с листа текста (2,5 тыс. знаков) с иностранного на русский (время подготовки 30 мин)

4 семестр – зачет

1. Письменный перевод текста (2,5 тыс. знаков) с иностранного на русский с последующим корректированием допущенных ошибок (в течение двух академических часов с использованием одноязычного словаря).

2. Последовательный перевод-перессказ текста (2-3 минуты) с русского на иностранный.

6.Организация текущего и промежуточного контроля знаний

	Вид переводческой деятельности
	2 семестр
(4 ч)
	3семестр
(4 ч)
	4 семестр
(4 ч)

	Письменный перевод
	3
	2
	2

	Письменный реферированный перевод
	1
	
	

	Перевод с листа
	
	
	1

	Реферированный перевод с листа
	
	1
	


1.2. УМЕНИЯ И НАВЫКИ ПО ВИДАМ ПЕРЕВОДА

ПИСЬМЕННЫЙ ПЕРЕВОД (ИЯ-РЯ)

• умение выполнять предпереводческий анализ текста по внетекстовым и

внутритекстовым параметрам

• умение определять на основе предпереводческого анализа адекватную переводческую стратегию

• умение пользоваться разными типами словарей (в том числе в комбинции), справочной литературой и параллельными текстами

• умение сегментировать текст на единицы перевода

• умение правильно оценивать и выбирать языковые средства в процессе перевода (с учетом особенностей языковых систем, языковых норм и узусов ИЯ и ПЯ)

• умение идентифицировать термины в тексте оригинала и подбирать им

терминологические эквиваленты

• умение анализировать результаты перевода с точки зрения информацион-

ной, нормативно-языковой и стилистической адекватности

• умение редактировать текст перевода с учетом выявленных погрешностей

• умение обеспечивать адекватное графическое оформление текста перевода
ПОЛНЫЙ 

• умение правильно интерпретировать значение слова с учетом взаимодействия системного значения единицы и контекста ее употребления (лингвистического/ситуативного) 

• умение анализировать сложные синтаксические структуры

• умение осуществлять аналитический вариативный поиск переводческих соответствий

• умение применять переводческие трансформации и определять оптимальную меру их использования 

• умение добиваться функционально стилистической адекватности текста перевода

• умение обеспечивать смысловую и коммуникативную целостность текста
РЕФЕРИРОВАННЫЙ 
• умение определять содержательную структуру оригинала

• умение использовать приемы смысловой и языковой компрессии

• умение четко формулировать мысли, избегая многословия и повторов

• умение использовать средства смысловой и формальной когезии
· Критерии оценки:

Справочная таблица оценок письменного перевода

	оценка
	содержание
	Стиль
	нормы ПЯ
	допускаемые ошибки

	отлично
	передано полностью
	Соблюден
	соблюдены
	до 1,5 полной (кроме смысловой)

	хорошо
	передано полностью
	Соблюден
	соблюдены
	до трех полных (в т.ч. одна смысловая)

	удовлетвори

тельно
	передано не полностью
	не соблюден
	нарушены
	до четырех полных (в т.ч. две смысловые)

	неудовлетво

рительно
	искажено
	не соблюден
	нарушены
	более четырех полных (в т.ч. три смысловые)


Справочная таблица оценок перевода с листа (ИЯ-РЯ)

	оценка
	содержание
	темп
	стиль
	нормы ПЯ
	допускаемые ошибки

	отлично
	передано 
	нормальный
	соблюден
	соблюдены
	до 2 полных (в т.ч. одна смысловая)

	хорошо
	передано полностью
	нормальный
	соблюден
	соблюдены
	до трех полных (в т.ч. две смысловые)

	удовлетвори

тельно
	передано не полностью
	замедленный (повторы)
	 соблюден
	соблюдены
	до четырех полных 

	неудовлетво

рительно
	искажено
	замедленный (повторы)
	не соблюден
	нарушены
	более четырех полных 


Справочная таблица оценок реферированного перевода с листа (РЯ-ИЯ)

	оценка
	ключевая информация

/смысловые связи
	Стиль
	темп
	допускаемые ошибки

	отлично
	переданы
	Соблюден
	нормальный

	До 2 полных (кроме смысловых)

	хорошо
	переданы
	Соблюден
	нормальный
	до трех полных (в т.ч. одна смысловая)

	удовлетвори

тельно
	частично искажены
	Нарушен
	замедленный (повторы)
	до четырех полных (в т.ч. две смысловые)

	неудовлетво

рительно
	полностью искажены
	не соблюден
	замедленный (повторы)
	более четырех полных смысловых ошибок


Справочная таблица оценок последовательного перевода-перессказа (ИЯ-РЯ)

	оценка
	Ключевая информация/

смысловые связи
	Темп
	стиль
	нормы ПЯ
	допускаемые ошибки

	Отлично
	переданы 
	Нормальный
	соблюден
	соблюдены
	до 2 полных (в т.ч. одна смысловая)

	хорошо
	переданы 
	Нормальный
	соблюден
	соблюдены
	до трех полных (в т.ч. две смысловые)

	удовлетвори

тельно
	частично искажены
	замедленный (повторы)
	нарушен
	соблюдены
	до четырех полных (в т.ч. до трех смысловых)

	неудовлетво

рительно
	полностью искажены
	замедленный (повторы)
	не соблюден
	нарушены
	более четырех полных смысловых ошибок


Толкование ошибок:

Переводческие ошибки

Смысловая ошибка (1 полная ошибка) – полное искажение смысла оригинала)

Неточность единицы перевода (1/3 полной ошибки) – немотивированное опущение или добавление информации, не искажающее полностью содержание оригинала, требующее уточнения.

Стилистическая неточность ( ¼ полной ошибки) – неудачный выбор слова или структуры фразы, требующей редакторской правки, но не влияющей на точность передаваемой информации.

Неадекватное использование или неиспользование переводческого приема (1/4 полной ошибки)


Языковые ошибки

Лексическая ошибка (1/3 полной ошибки) – ошибка в передаче основного или контекстуального значения слова, а также нарушение норм сочетаемости слов.

Грамматическая ошибка (1/4 полной ошибки) – нарушение грамматических норм языка перевода, не приводящее к искажению смысла оригинала.

Орфографическая ошибка (1/4 полной ошибки) – ошибка в правописании слов ПЯ.

Пунктуационная ошибка (1/4 полной ошибки) – несоблюдение правил пунктуации ПЯ.
6.Технические средства обучения и контроля, использование ЭВМ

· Работа с ресурсами Internet (поисковая система Google)

· Работа с электронными словарями (Trados, Multitran, Lingvo)
7.Материальное обеспечение дисциплины

· Лаборатория машинного перевода

· Кабинет перевода

8.Методическое обеспечение дисциплины
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3. Технологическая карта дисциплины «Практический курс профессионально-ориентированного перевода»
	Объем часов по видам перевода и используемые тексты (10-12 семестры)

	Семестр
	Кол-во недель
	Всего час/нед
	Вид перевода
	Час/нед
	Используемые тексты

	2

	18
	4
	Полный письменный перевод (ИЯ-РЯ)
	12
	Образцы писем и контрактов фирм и предприятий

Перевод документов международных организаций.

	
	
	
	Полный письменный перевод (ИЯ-РЯ)
	12
	Перевод коммерческих, официально-деловых писем, документов физических и юридических лиц, контрактов.

Перевод текстов официально-делового стиля.

	
	
	
	Перевод с листа (ИЯ-РЯ)
	12
	Информационные сообщения СМИ

	
	
	
	Письменный перевод (полный/реферированный) (ИЯ-РЯ)
	12
	Перевод научно-учебных, энциклопедических/ справочных текстов.

	
	
	
	Перевод с листа (ИЯ-РЯ)
	12
	Тексты справочной литературы

	
	
	
	 Последовательный перевод-перессказ (ИЯ-РЯ)
	12
	Новостные сообщения, просветительские программы, публичные выступления

	3

	18
	4
	Письменный перевод (полный/реферированный) (ИЯ-РЯ)
	18
	Перевод научных, технических и научно-популярных текстов

	
	
	
	Реферированный перевод с листа (ИЯ-РЯ)
	18
	Информационные сообщения СМИ

	
	
	
	Письменный перевод (полный/реферированный) (ИЯ-РЯ)
	18
	Тексты художественной прозы и поэзии

	
	
	
	Письменный перевод (полный/реферированный) (РЯ-ИЯ)
	9
	Тексты научной литературы, публицистические статьи

	
	
	
	Последовательный перевод-перессказ (РЯ-ИЯ)
	9
	Информационные сообщения СМИ

	4
	18
	4
	Письменный перевод (полный/реферированный) (ИЯ-РЯ)
	24
	Перевод искусствоведческих, энциклопедических  текстов.

Рекламные тексты, интернет-сайты

	
	
	
	Реферированный перевод с листа (РЯ-ИЯ)
	24
	Информационные сообщения СМИ

	
	
	
	Последовательный перевод-перессказ (ИЯ-РЯ)
	24
	Новостные/аналитические программы, публичные выступления, ток-шоу


